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HATTÂT VE ŞÂİR MEHMED RIZÂ SAFVET BEY’İN (1857-1911) HAYATI VE 

ŞİİRLERİ (ÂSÂR-I PEDER) 

 

Necati İŞLER 

 
Öz 
16. yüzyılda en parlak devrini yaşayan Dîvân Edebiyatı, geleneğin son büyük şâiri olan 
Şeyh Gâlib’in ardından eski gücünü kaybetmeye başlamıştır. Bu süreç, 20. yüzyılın 
başlarına kadar devam etmiştir. Bu süreçte Dîvân Edebiyatı, eski özgünlüğünü 
yakalayamasa da şekil ve muhtevasıyla bir süre daha etkisini devam ettirmiştir.  19. 
yüzyılın ikinci yarısı ile 20. yüzyılın başlarını yaşayan Mehmed Rızâ Safvet Bey de Dîvân 
Edebiyatı’nın son örneklerini veren şâirlerden biridir. Rızâ Safvet Bey, sanat erbabı ve 
ilim adamları yetiştiren bir aileden gelmektedir. Rızâ Safvet Bey’in oğlu hattat Suûdü’l-
Mevlevî, şâir babasının yolundan giderek hacimli bir dîvân vücuda getirmiştir. Rızâ 
Safvet Bey’in hayatı hakkındaki ilk elden bilgiler ve şiirler, Zâdegân adlı bu dîvânın 
“Âsâr-ı Peder” bölümünde bulunmaktadır. Âsâr-ı Peder, Rızâ Safvet Bey’in biyografik 
bilgilerini ve manzumelerini içermektedir. Rızâ Safvet Bey, şiirlerinde gazel, şarkı, 
tahmis, muhammes ve kıta nazım şekillerini kullanmıştır. Münâcât ve na’tlarını gazel 
olarak yazmıştır. Gazel ve şarkılar bölümündeki manzumelerin ana konusu, aşk, sevgili, 
hasret, bahar, mehtab ve tabiat olmuştur. Şâir, İstanbul’un gülistanını, lalelerini ve 
bülbüllerini şarkılarında coşkulu bir şekilde anlatmıştır. Mûsıkîye de özel bir ilgisi olan 
şâirin şarkıları, döneminin mûsıkî üstadlarından Reşid Efendi ve Tanbûrî Ali Efendi 
tarafından bestelenmiştir. Türk mûsikîsi bestekârı Hâcı Arif Bey ve Tanbûrî Ali 
Efendi’den mûsikî dersleri de alan şâir, aynı zamanda hüsn-i hatta da kendisini 
yetiştirmiştir. 
Anahtar Kelimeler: Dîvân Edebiyatı, Şiir, Mehmed Rızâ Safvet Bey, Suûdü’l-Mevlevî, 
Âsâr-ı Peder. 
 

The Life of Calligrapher and Poet Mehmed Rızā Safvet Bey (1857-1911) 
and His Poems (Āsār-ı Peder) 

 
Abstract 
Dīvān Literature, which reached its peak with poets such as Bākī and Fuzūlī, began to 
lose its former power after Sheyh Gālib, who was its last great poet. This process 
continued until the beginning of the 20th century. During this period, even though 
Dîvân Literature could not catch its old originality, it continued its influence for a while 
with its form and content. Mehmed Rızā Safvet Bey, who lived in the second half of the 
19th century and the beginning of the 20th century, is also one of the poets who left the 
last examples of Dîvân Literature. Rızā Safvet Bey comes of a family that trains artists 
and scholars. Calligrapher Suûdü'l-Mevlevī, the son of Rızā Safvet Bey, wrote a 
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voluminous dīvān following the path of his poet father. All of the poems of Rızā Safvet 
Bey are also included in the section "Āsār-ı Peder" of this dīvān named Zādegān. Āsār-ı 
Peder contains the biographical information and poems of Rızâ Safvet Bey. He wrote 
poems in forms of ghazal, song, tahmis, muhammes and kıt’a. Rızâ Safvet Bey wrote his 
munācāts and na'ts as ghazal. In his poems in the ghazals and songs section, the main 
subject was love, beloved, longing, spring, moonlight and nature. The poet 
enthusiastically described the roses, tulips and nightingales of Istanbul in his songs. The 
songs of the poet, who had a special interest in music, were composed by Reşid Efendi 
and Tanbūrī Ali Efendi, one of the music masters of his time. The poet, who also took 
music lessons from Turkish music composer Hācı Arif Bey and Tanbūrī Ali Efendi, is 
also a calligrapher who trained himself in calligraphy. 
Keywords: Dīvān Literature, Poetry, Mehmed Rızā Safvet Bey, Suūdu’l-Mevlevī, Āsār-ı 
Peder. 
Structured Abstract: Dīvān Literature, which reached its peak with poets such as 
Fuzūlī and Bākī, began to lose its former power after Sheyh Gālib, who was its last great 
poet. This process continued until the beginning of the 20th century. During this period, 
even though Dīvān Literature could not catch its old originality, it continued its 
influence for a while with its form and content. Mehmed Rızā Safvet Bey, who lived in 
the second half of the 19th century and the beginning of the 20th century, is also one of 
the poets who left the last examples of Dīvān Literature. Rızā Safvet Bey comes of a 
family that trains artists and scholars. He was born on 8 April 1857 in his grandfather's 
mansion in Istanbul Hocapaşa Dāye Hatun District. Rızā Safvet Bey's father is 
Calligrapher Mehmet Şevket Vahdetī Efendi and his mother is Şerife Āişe Sıddīka 
Hanım.  The ancestry of Āişe Sıddīka Hanım's father Īsāzāde Sādeddin Efendi is based 
on Ebussuūd Efendi. For this reason, Rızā Safvet Bey was known with the nicknames 
"Ebussuūdzāde", "Īsāzāde Hafīdi", "Vahdetīzāde". The title chosen by himself was 
"Vahdetīzāde". Today, his grandchildren living in Istranbul use the surname "Yavsı 
Ebussuutoğlu". Rızā Safvet Bey completed his first education at Hagia Sophia Sıbyān 
School and at his homes with private tutors. While he was attending the fourth grade of 
Beşiktaş Ruşdī School, he started to work at the Dīvān-ı Humāyun Department instead 
of his father, who died in 1871. He took his first calligraphy lessons from his father. He 
continued to take calligraphy lessons from Nāsıh Efendi accordance with the procedure 
of the Divan-ı Humāyun Department. After he received certificate, he took the 
pseudonym "Safvet". With the encouragement of his father-in-law, he continued Hāfız 
Esad Efendi's lecture for nine years and in 1886 he received certificate from religious 
and positive sciences. Later, he again studied Persian from Hafız Esad Efendi and 
continued his lessons in order to train himself more in fiqh, tafsir and hadith sciences. 
He also received a Hadith certificate from Fettāhzāde Hoca Osman Efendi, a scholar of 
Kütahya. After completing his education in different types of calligraphy and getting 
permission from Hoca Nāsıh Efendi, he started to learn calligraphy from his neighbors 
Reisu'l-Hattātīn Muhsinzāde Abdullah Bey in Kuruçeşme. He also took calligraphy 
lessons from Sāmi Efendi. Suūdu'l-Mevlevī states that his rika calligraphy is similar to 
his father's. The calligraphies of Büyükçekmece Mosque are examples showing his 
mastery in the art of calligraphy. According to the information given by his son Suūdu'l-
Mevlevī, Rızā Safvet Bey, who knew Persian and Arabic very well, was mostly engaged 
in Hadith and Tafsir. He mostly read the interpretations of Celāleyn and Hāzin. He 
finished Bukhārī many times. He translated “Aruz Al-Andalusi" from Arabī to Turkish. 
He has a very beneficial and laconic work with the title of "Oruç Risalesi". These are not 
printed. Some of his verse and prose works were published in the periodicals “Hazīne-
i Funūn” and “Terakkī”. Suūdu'l-Mevlevī states that his father was a master in poetry, 
music, and even calligraphy. Although he had an innate talent for poetry, he was not 
interested in poetry after his youth. Suūdu'l-Mevlevī gives extensive information about 
his father's ethics and behavior. He says that his father was a honorable, dignified, 
righteous, almighty, gentle, modest. It is among the information in the sources that Rızā 
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Safvet Bey, who received the caliphate from the Kādirī and Şāzelī orders, was also a 
Mevlevī sympathizer. Calligrapher Suūdu'l-Mevlevī, wrote a voluminous dīvān 
following the path of his poet father. All of the poems of Rızā Safvet Bey are also included 
in the section "Āsār-ı Peder" of this dīvān named Zādegān. "Asar-ı Peder" section 
consists of 21 pages. Āsār-ı Peder contains the biographical information and poems of 
Rızā Safvet Bey. There are a total of 34 poems in Āsār-ı Peder. In poems, aruz's remel, 
hezec and recez bahir are used. Rızā Safvet Bey used pseudonym "Safvet" in his poems. 
He wrote poems in forms of ghazal, song, tahmis, muhammes and kıt’a. Rızā Safvet Bey 
wrote his munācāts and na'ts as ghazal. In his poems in the ghazals and songs section, 
the main subject was love, beloved, longing, spring, moonlight and nature. The poet 
enthusiastically described the roses, tulips and nightingales of Istanbul in his songs. The 
songs of the poet, who had a special interest in music, were composed by Reşid Efendi 
and Tanbūrī Ali Efendi, musical masters of his time. The poet, who also took music 
lessons from Turkish music composer Hācı Arif Bey and Tanbūrī Ali Efendi, is also a 
calligrapher who trained himself in calligraphy. 
Keywords: Dīvān Literature, Poetry, Mehmed Rızā Safvet Bey, Suūdu’l-Mevlevī, Āsār-ı 
Peder 

GİRİŞ 

Fuzûlî ve Bâkî gibi şâirlerle en parlak devrini yaşayan Dîvân Edebiyatı, geleneğin 

son büyük şâiri olan Şeyh Gâlib’in ardından eski gücünü kaybetmeye başlamıştır.1 Bu 

süreç, 19. yüzyıldaki yeni arayışlarla birlikte 20. yüzyılın başlarına kadar devam 

etmiştir. Bu durumu Tanpınar şöyle ifade etmektedir. "Eski, yürüyen hayat karşısında 

son sözünü söylemesine rağmen, cemiyetin içinde, ruhlarda bütün unsurlarıyla çok 

derin surette hâkimdi. Bütün hayat onunla dolu idi."2 Bu süreçte Dîvân Edebiyatı, eski 

özgünlüğünü yakalayamasa da şekil ve muhtevasıyla bir süre daha etkisini devam 

ettirmiştir. 3  

19. Yüzyılın ikinci yarısı ile 20. yüzyılın başlarında yaşayan Mehmed Rızâ Safvet 

Bey, Dîvân Edebiyatı’nın son örneklerini veren şâirlerdendir. Rızâ Safvet Bey, sanat 

erbabı ve ilim adamları yetiştiren bir aileden gelmektedir. Rızâ Safvet Bey’in oğlu 

hattat Suûdü’l-Mevlevî, şâir babasının yolundan giderek hacimli ve mürettep bir 

dîvân vücuda getirmiştir. Rızâ Safvet Bey’in hayatı hakkındaki ilk elden bilgiler ve 

şiirler, Zâdegân adlı bu dîvânın “Âsâr-ı Peder” bölümünde bulunmaktadır.4 Burada 

yer alan terceme-i hâlde Suûdü’l-Mevlevî, babası hakkında ayrıntılı bilgilere yer 

vermektedir. Bu bölümde, Rızâ Safvet Bey’in kendi ifadeleriyle “İsmim Mehmed 

                                                           
1  Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi (Ankara: Akçağ Yayınları, 2004), 138, 222, 231. 
2  A. Hamdi Tanpınar, XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi ( İstanbul, Çağlayan Kitabevi, 1988), 

s. 71. 
3  İsmail Ünver, “XIX. Yüzyıl Divan Şiiri”, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya 

Fakültesi Dergisi, 32/8 (1988 ), 132, 135. 
4  Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Âsâr-ı Peder Bölümü), (Hasan Adli Yavsı Ebussuutoğlu Özel 

Koleksiyonu, İstanbul), 23-43. (Rızâ Safvet Bey hakkında bu makalemizde yer alan 
biyografik bilgiler, Yüksek Lisans tezimizden yeniden düzenlenerek ve bazı eklemeler 
yapılarak alınmıştır. Rızâ Safvet Bey’in bütün şiirleri ve bu şiirler hakkındaki 
değerlendirmeler ilk defa bu makalemizde yayımlanmıştır. Bk. Necati İşler, Su’ûdu’l-
Mevlevî, Hayatı, Eserleri Ve Dîvânı (Zâdegân) (Ankara: Ankara Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi 2005) 
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Rızâ...”5 şeklinde başlayan kısa bir hayat hikayesi de bulunmaktadır. Kanaatimizce 

Rızâ Safvet Bey’in oğlu Suûdü’l-Mevlevî, Son Asrın Türk Şâirleri’nde yer alan terceme-

i hâli6 İbnü’l-Emin Mahmut Kemal İnal’a kendisi vermiştir. Dolayısıyla Rıza Safvet 

Bey’le ilgili Son Asrın Türk Şâirleri’nde yer alan bilgiler, “Âsâr-ı Peder”de bulunan 

terceme-i hâllerin özeti niteliğindedir.  

1. Rızâ Safvet Bey’in Hayatı 

es-Seyyid Mehmed Rızâ Safvet Bey, Hattat Mehmet Şevket Vahdetî Efendi’nin 

oğlu olarak, 14 Şaban 1273  (8 Nisan 1857)7 tarihinde İstanbul Hocapaşa Dâye Hatun 

Mahallesi’nde dedesini konağında dünyaya gelmiştir.8 Annesi Şerife Âişe Sıddîka 

Hanım’ın babası ricâl-i ilmiyyeden Îsâzâde Sâdeddin Efendi’dir (ö. 1866).9 Sâdeddin 

Efendi’nin nesebi dokuzuncu kuşakta Şeyhulislâm Ebussuûd Efendi’ye 

dayanmaktadır. Bu yüzden Rızâ Safvet Bey, “Ebussuûdzâde”, “Îsâzâde Hafîdi”, 

“Vahdetîzâde” lakablarıyla anılmıştır. Bizzât seçtiği unvan ise, “Vahdetîzâde” 

olmuştur.10  

Rızâ Safvet Bey, ilk tahsilini Ayasofya Sıbyân Mektebi’nde ve evlerinde özel 

muallimlerden tamamlamıştır. Beşiktaş Rüşdî Mektebinin dördüncü sınıfına devam 

ederken, 1288 Muharrem’inde (1871) vefat eden babasının görev yaptığı Dîvân-ı 

Hümâyûn Kalemine Sadrazam Ali Paşa’nın vasıtasıyla alınmış ve onun maaşı da 

kendisine tahsis edilmiştir. Daha önce babasından almaya başladığı hat derslerini, 

Divan-ı Hümâyun Dairesinin usulü gereği dairenin hat hocası Nâsıh Efendi’den 

almaya devam etmiştir. İcazet aldıktan sonra “Safvet” mahlâsını alarak Mühimme 

Kalemine nakledilmiştir.11 1290 (1873) yılında Meydâncık’da Âşir Efendi 

Kütüphanesi’nde siyâhî hoca Reyhan Efendi’den birkaç sene istifâde ettikten sonra, 

kayınpederinin teşvikleriyle Hâfız Esad Efendi’nin dersine dokuz sene devam ederek 

1304’te (1886) ulûm-i akliyye ve nakliyyeden icâzet almıştır. Daha sonra yine Hâfız 

Esad Efendi’den Farsça okumuş ve kendisini fıkıh, tefsir ve hadis ilimlerinde de daha 

çok yetiştirmek için derslere devam etmiştir. Kütahya ulemâsından Fettâhzâde Hoca 

Osman Efendi’den ayrıca Hadis-i Şerif icâzesi almıştır.12 

                                                           
5   Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Âsâr-ı Peder Bölümü), 34-37. 
6   İbnü’l-Emin Mahmut Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri (İstanbul: Milli Eğitim Basımevi, 

1970), 2/1483. 
7  Sicill-i Osmânî ve Son Asır Türk Şairleri’nde Rızâ Safvet Bey’in doğum tarihi sehven “4 

Şaban 1273” olarak gösterilmiştir. Rızâ Safvet Bey, kendi doğum tarihini “Şâbânü’l-
Muazzamın on dördüncü günü” olarak ifade etmiştir. Bk.: Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân 
(Âsâr-ı Peder Bölümü),  34; İnal, Son Asır Türk Şairleri, 2/1483; Mehmet Zeki Pakalın, 
Sicill-i Osmânî Zeyli, Haz. Ayhan Öztürk (Ankara: TTK, 2008), 15/47; İnal, Son Asır Türk 
Şairleri, 2/1483. 

8   Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Âsâr-ı Peder Bölümü),  23. 
9   Rızâ Safvet Bey, dedesinin gazelini tahmîs etmiştir. Bk.: Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân 

(Âsâr-ı Peder Bölümü), 15. 
10   Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Âsâr-ı Peder Bölümü), 23, 24. 
11   Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Âsâr-ı Peder Bölümü), 24-25. 
12   Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Âsâr-ı Peder Bölümü), 26. 
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Farklı hat türlerindeki eğitimini tamamlayıp Hoca Nâsıh Efendi’den icâzet 

almıştır. Akabinde Kuruçeşme’de yalı komşuları olan Reisü’l-Hattâtîn Muhsinzâde 

Abdullah Bey’den de sülüs ve nesih yazılarını temeşşuk etmeye başlayarak hat 

sanatının inceliklerini öğrenmeye devam etmiştir.13 Ayrıca Sâmi Efendi’den de hüsn-

i hat dersleri almıştır.14  

Dîvân-ı Humâyun mühimme kaleminin mâlî işler bölümündeki memurluğunun 

ardından 1301’de (1883) Bâb-ı Âlî’de yeni kurulan Kuyud Odası Defterciliğine 

alınmıştır. 1309’da (1891) bu odaya mümeyyiz olarak terfî olunmuştur. 1314’te 

(1896) Dîvân-ı Humayun Beylikci muâvin-i sânisi olmuş ve dördüncü rütbeden 

Osmanlı ve üçüncü rütbeden Mecîdî nişanlarıyla ödüllendirilmiştir.15 Meşrûtiyet’in 

ilanıyla bulunduğu memuriyet makamı kapatılınca, Kuyûd ve Kavânin Odası 

Mümeyyizliğindeki görevine tekrar dönmüştür.16 

Farsça ve Arapça’yı çok iyi bilen Rızâ Safvet Bey, daha çok Hadis ve Tefsir ile 

meşgul olmuştur. Suûdü’l-Mevlevî, babasının şiirde, mûsıkîde, hüsn-i hatta da üstad 

olduğunu ifade etmektedir. Doğuştan gelen bir şiir kabiliyeti olmasına rağmen 

gençliğinden sonra şiirle pek ilgilenmemiştir. 17 Suûdü’l-Mevlevî, babasının ahlâk ve 

davranışları hakkında da genişce bilgiler vermektedir. Babasının namuslu, haysiyetli, 

sâlih, müttakî, nâzik, mütevâzı, edîb, zarîf, afîf, müstakîm, nüktedân, karıncayı 

incitmeyecek derecede halîm ve selîm, tam anlamıyla kâmil bir insan olduğunu 

söyler.18 Kâdirî ve Şâzelî tarikatlarından hilafet alan Rızâ Safvet Bey’in aynı zamanda 

bir Mevlevî muhibbi olduğu kaynaklarda geçen bilgiler arasındadır.19 

Rızâ Safvet Bey, 1292 (1875) yılında “Arpacılar Sofusu” ve “Sofi Hoca” namıyla 

bilinen20 Arpacılar Camii İmâmı Hafız Ahmed Efendi’nin Kızı Refia Rukia Hanım ile 

evlenmiştir. İlk çocukları Mehmed Suûdü’l-Mevlevî’dir. İkinci çocukları ise Ahmed 

Nûri Bey’dir. Refia Rukia Hanım’ın vefatı üzerine Rızâ Safvet Bey ikinci evliliğini 

Emine İnşirah Hanım ile yapmıştır. Bu evlilikten 1314 (1896) yılında Fatma Saadet 

Hanım dünyaya gelmiştir.21 

Rızâ Safvet Bey, 26 Rebiu’l-Evvel 1329’da (27 Mart 1911 Pazartesi) 12 gün 

süren nefes darlığı hastalığı neticesinde 56 yaşında vefat etmiş ve ertesi gün 

Ebussuûd Efendi’nin hazîresine defnolunmuştur.22 Suûdu’l-Mevlevî vefatına dair 

                                                           
13  Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Âsâr-ı Peder Bölümü), 26-27. 
14  Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri (İstanbul: Maarif-i Umumiye Matbaası, 

1333), 2/214. 
15   Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Âsâr-ı Peder Bölümü), 27. 
16   Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Âsâr-ı Peder Bölümü), 28. 
17   Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Âsâr-ı Peder Bölümü), 28-29. 
18   Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Âsâr-ı Peder Bölümü), 29. 
19  Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, 2/214; Pakalın, Sicill-i Osmânî Zeyli, 15/48. 
20   Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Âsâr-ı Peder Bölümü), 25; İnal, Son Asır Türk Şairleri, 

2/1483. 
21   Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Âsâr-ı Peder Bölümü), 33. 
22   Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Âsâr-ı Peder Bölümü), 28. 
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yazdığı tarih kıt’asında babasını,  “Benim hem vâlid-i pâkim idi hem şeyh u üstâdım” 

diye yâd eder: 

Otuz yıllıḳ sitād ü dād kām-yāb-ı ḥayātımdan 

Ḳalan bir āh-ı āteş-nāk ancaḳ elde sermāye 

Naṣıl āh etmeyim bir vālid-i müşfiḳden ayrıldım 

O gitdi bāġ-ı ʿAdn’e ben atıldım çāh-ı ġayyāya 

Vücūdu rūḥuma bi’llāh medār-ı zindegāniydi 

Onu ġāʾib edince beñzedim ḥayfā ki mevtāya 

Benim hem vālid-i pākim idi hem şeyḫ u üstādım 

Girāndır ḥaḳḳı bende iḳtidārım yoḳdur īfāya 

Melek-sīretdi ehlu’llāh idi insān-ı kāmildi 

Medār-ı faḫr idi ehl-i teberrā vü tevellāya 

Selefden yādigār-ı muḥteremdi dest-i aḫlāfa 

Fażīlet-mend idi maẓhardı el-ḥaḳ ḫulḳ-ı aʿlāya 

Rıżā-yı Ḥaḳḳ’a vaḳf-ı cism ü cān etmişdi el-ḥāṣıl 

Dil-āgāhāne vü merdāne gitdi bezm-i ʿuḳbāya 

Bu süflī ḫāk-i miḥnetden olup nefretle rū-gerdān 

Hümā-yı rūḥ-ı pāki bāl açıp yükseldi bālāya 

Suʿūd eyler şu mıṣrāʿ-ı güher miʿrācını işʿār 

Rıżā-yı pāk-dil ṣafvetle ʿāzim oldu Mevlā’ya (1329)  

26 Rebîülevvel 1329 / 14 Mart 1327 Pazartesi23  

Suûdü’l-Mevlevî’nin yakın dostu olan Tâhirü’l-Mevlevî de Rızâ Safvet Bey’in 

vefatına aşağıdaki manzumeyle tarih düşürmüştür: 

Bī-beḳādır demiş bu dünyāyaʿ 

Baḫş-ı hestī eden berāyāya 

Ebediyyet naʿīmini teʾḫīr 

Eylemiş bir cihān-ı uḫrāya 

Gelecekler bu ʿāleme gidecek 

O fenā nā-peẕīr olan cāya 

Köprüdür bu güẕer-geh-i fānī 

Üzerinde revende her pāya 

Her nefesde bütün ẕevi’l-ervāḥ 

Yaḳlaşır bir adımla ʿuḳbāya 

                                                           
23  Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Dîvân-ı Suûdü’l-Mevlevî), 466, 467. 
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ʿİrciʿī  cāẕib-i ḫalāiḳdir24 

Ṭutulanlar o ceẕb-i akvāya 

Cān atarlar haḳīḳat ʿālemine 

Göz yumup da ciḫān-ı ḫulyāya 

İşte etdi sefer Rıżā Bey de 

O güzīde makām-ı meʾvāya 

O münevver naẓar ki mālik idi 

Nükte-i kullü men aleyhā’ya25 

Uyanıḳdı ʿuyūn-ı ḥaḳ-bīni 

Beñzedirdi ḥayātı rüʾyāya 

Cedd-i pāki Ebu’s-suʿūd gibi 

Müntesibdi ʿulūm-ı ġarrāya 

İttibāʿ-ı taḫallaḳū ederek26 

Maẓhar olmuşdu ḫulḳ-ı aʿlāya  

Elli altı yaşında ḳıldı vedāʿ 

Şu serāb-ı ḫayālet-efzāya 

Ede nāil ʿināyet-i Raḥmān 

Ẕātını neşve-i feterżā’ ya27 

Yād-ı ān-ı vef ā tı olmaḳ için 

Beyt-i ātī çekildi imlāya 

Rūḥ-ı Savfet edip de meyl-i ʿalā 

Vāṣıl oldu rıżā-yı Mevlā’ya (1329)28 

Suûdu’l-Mevlevî, bahsi geçen terceme-i hâlde kendi ifadeleriyle babasını şöyle 

anlatır: “Peder merhûm lisân-ı mâder-zâdı kadar Arabîye de vâkıf olup bilhassa ilm-i 

Tefsîr ve Hadîs ile mütevaggil idi. Ekseriyâ Celâleyn ve Hâzin tefsirlerini mutalaa 

ederdi. Buhârî-i Şerif’i mükerreren hatm etmiş idi. Ciddî bir sûrette Fârisî bilirdi. 

Şarkın sanayi’-i nefîsesinden şiirde, mûsıkîde, hüsn-i hatta üstâd-ı kâmil idi. Tarz-ı 

Arab üzere gayet dil-nüvâz kânûn çalardı. Üstâd-ı mûsıkî Hâcı Arif Beyle Tanbûrî Ali 

Efendi merhûmlardan mûsikî taallüm ettiğini hikaye ederdi. Tatlı, muhtezz, hazîn, 

muhrik sadâsı var idi. Arûz-ı Endülîsî’yi Arabî’den Türkçe’ye tercüme etmiştir. “Oruç 

Risalesi” ünvânıyla gayet müfîd ve vecîz bir eseri vardır. Bunlar matbu’ değildir. 

“Hazîne-i Fünûn” ve “Terakkî” isimli mevkût mecmûalarda ba’z-ı âsâr-ı manzûme ve 

mensûresi intişâr eylemiştir. Merhûmun nazm ve nesri kendine mahsûs latîf bir 

                                                           
24  Fecr Suresi, 89/28. 
25  Rahman Suresi, 55/26. 
26  Nâsırüddin el-Elbânî, Silsiletü’l-Eḥâdîsi’z-Zaʿîfe (Riyad: Mektebetü’l-Maârif, 1421), 

6/346. 
27  Duha Suresi, 93/5. 
28  Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Mukaddime Bölümü), 2. 
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vâdîde idi. Hilkaten ve tab’an tam ma’nâsıyla şâir olduğu halde zamân-ı şebâbından 

sonra şi’r ile hemen hiç iştiğâl etmemiş, ciddiyyâta hasr-ı evkât etmişdi.”29 

2. Rızâ Safvet Bey’in Şiirlerinin Şekil ve Muhteva Özellikleri 

Suûdü’l-Mevlevî, babası Rızâ Safvet Bey’in şiirlerini rika hattıyla yazarak “Âsâr-

ı Peder” ismiyle Zâdegân’ın içerisine dercetmiştir. Zâdegân’ın girişinde konuyla ilgili 

şu ifadeler yer alır: “Şu mecmua ictimâ etmiş iki hayât-ı sâniyedir ki bir kısmı pedere, 

bir kısmı da ferzende âiddir. Pederinin âsârı hakkında oğlundan mutalaa beklemek 

zâiddir. Binâenaleyh bu mebhasde şakk-ı şefeye bence imkân gayr-i müsâiddir.”30 

 Âsâr-ı Peder’in manzumeler bölümü 21 sayfadan oluşmaktadır. Bu bölüm,  26 

Zilkâde 1298 (19 Ekim 1881) tarihli on dört beyitlik Arapça bir münâcât ile başlar.31 

Bu bölümde biri Arapça olmak üzere gazel nazım şekliyle yazılmış iki münâcât; ikisi 

gazel, biri muhammes olmak üzere üç na’t; beş gazel; dokuz şarkı; biri 

tamamlanmamış münâcât, üçü tarih olmak üzere yedi kıt’ası; yine altı tarih beyti ve 

dedesi Îsâzâde Sâdettin Efendinin ve Kuruçeşme’deki yalı komşuları Saîd 

Beyefendi’nin gazellerine yapılmış iki tane de tahmîs vardır. “Âsâr-ı Peder”de toplam 

34 adet manzume mevcuttur.32 Manzumelerde yer yer vezin kusurlarına 

rastlanmaktadır. Şiirlerde “Safvet” mahlası kullanılmıştır. Bazı şarkılar, dönemin 

mûsîkî üstadlarından Reşid Efendi ve Tanbûrî Ali Efendi tarafından bestelenmiştir. 

Aşağıdaki şarkının bestesi Reşid Efendi’ye aittir: 33 

Ey melek-sīmā meh-i ġarrā-ṣıfāt 

Luṭf edip ḳıl beẕl-i tāb-ı iltifāt 

Şuʿle-i rūyuñla dil bulsun ḥayāt 

Luṭf edip ḳıl beẕl-i tāb-ı iltifāt 

Ṣormadıñ aḥvālimi ḫayli zamān 

Eylediñ hem kārımı zār ü figān 

El-amān ey bī-vefā! Ṣad el-amān 

Luṭf edip ḳıl beẕl-i tāb-ı iltifāt 

Tīr-i hecr ü cevr ile cismim şehā 

Dāġ-dār ettiñ yeter ser-tā-be-pā 

Çākeriñ Ṣafvet eder dāʾim recā 

Luṭf edip ḳıl beẕl-i tāb-ı iltifāt 

Aşağıdaki ifadeleri, mûsıkî ile olan yakınlığını daha açık bir şekilde 

göstermektedir: 

Dem-ā-dem muṭribān Şevḳ-i Ṭarabla pür-ṭanīn olsun 

                                                           
29  Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Âsâr-ı Peder Bölümü), 28, 29. 
30  Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Mukaddime Bölümü), 1. 
31  Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Âsâr-ı Peder Bölümü), 1. 
32  Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Âsâr-ı Peder Bölümü), 1-21. 
33  Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Âsâr-ı Peder Bölümü), 8. (Âsâr-ı Peder’deki 1. ve 3. şarkıların 

bestesi Reşid Efendi ‘ye 2. şarkının bestesi ise Ali Efendi’ye aittir.) 
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ʿAraḳla reng-i laʿl-i yār gülden bihterīn olsun 

Nevā-yı Sūz-ı dil elverdi artıḳ faṣl-ı ʿUşşāḳa 

Girilsin, beste şarḳı vü semāʿī nev-zemīn olsun34 

Bahār eyyāmıdır ey māh-ı tābān 

Terāne eylemekde ʿandelibān 

Kemān u ʿūd ile, ṭanbūr u neyle 

Becādır eylemek ẕevk-i gülistān35 

Muṭribān faṣl-ı Feraḥ-nākdan āhenk ediyor 

Şevḳ-efzā olaraḳ sen daḫi ʿarż-ı naġam et36 

Manzumelerin nazım şekli, nazım türü/konusu, dili, beyit/bend sayısı ve 

vezinlerini gösteren tablo aşağıdaki gibidir: 

 

Nazım Şekli Tür/Konu Dil 
Beyit/ 

Bend 
Vezin 

Gazel Münâcât Arapça 14 Beyit Recez bahrinin kalıbı tesbit edilememiştir. 

Gazel Münâcât Türkçe 6 Beyit Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

Gazel Na't Türkçe 5 Beyit Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Gazel Na't Türkçe 6 Beyit Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Muhammes N'at Türkçe 5 Bend Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

Gazel Aşk Türkçe 5 Beyit Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

Gazel Mehtap Türkçe 6 Beyit Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Gazel Aşk, İşret Türkçe 5 Beyit Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Gazel Mûsıkî Türkçe 11 Beyit Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Gazel Tabiat Türkçe 5 Beyit Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Şarkı Aşk Türkçe 3 Bend Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Şarkı Bahar Türkçe 3 Bend Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

Şarkı Bahar Türkçe 3 Bend  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

Şarkı Bahar Türkçe 3 Bend  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

Şarkı Aşk Türkçe 2 Bend  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Şarkı Zevk Türkçe 2 Bend  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Şarkı Aşk Türkçe 3 Bend  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Şarkı Aşk Türkçe 3 Bend  Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

                                                           
34  Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Âsâr-ı Peder Bölümü), 6. (4. gazel) 
35  Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Âsâr-ı Peder Bölümü), 8. (2. şarkı) 
36  Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Âsâr-ı Peder Bölümü), 6. (3. gazel) 



479 | Necati İŞLER 
 

PAUİFD, 8 (1) 2021 

Şarkı Aşk Türkçe 2 Bend  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Kıt'a İlim Türkçe 2 Beyit Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Kıt'a Tabiat Arapça 2 Beyit Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

Kıt'a Hikmet Türkçe 2 Beyit Mefʿūlü Mefāʿīlün Feʿūlün 

Kıt'a-i Kebîre Münâcât Türkçe 3 Beyit Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Tahmis  Aşk Türkçe 5 Bend Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

Tahmis  Aşk Türkçe 4 Bend Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

Kıt'a-i Kebîre Tarih Türkçe 3 Beyit Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Müfred Tarih Türkçe 1 Beyit Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Kıt'a-i Kebîre Tarih Türkçe 4 Beyit Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Müfred Tarih Türkçe 1 Beyit Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

Müfred Tarih Türkçe 1 Beyit Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Müfred Tarih Türkçe 1 Beyit Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün 

Kıt'a-i Kebîre Tarih Türkçe 5 Beyit Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Müfred Tarih Türkçe 1 Beyit Müstefʿilātün Müstefʿilātün 

Müfred Tarih Türkçe 1 Beyit Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

Manzumelerde aruzun remel, hezec ve recez bahirleri kullanılmıştır. Aruz 

kalıpları ve bahirlerin sayıları şu şekildedir: 
 

Aruz Kalıpları 
Kalıp  

Adetleri 
Bahirler 

Bahir 

Adetleri 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 7 

Remel 15 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 5 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 1 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 2 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 6 

Hezec 16 
Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 4 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 5 

Mefʿūlü Mefāʿīlün Feʿūlün 1 

Müstefʿilātün Müstefʿilātün 1 
Recez 2 

Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün 1 
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Klasik edebiyatımızın asırlardan beri süzülüp gelen edebî zevkini Rızâ Safvet 

beyin gazel ve şarkılarında da buluruz. Arapça olan münâcâtına “Bismihî Subhânehū” 

diyerek başlayan Rızâ Safvet Bey, hamdele ve ṣalvele ile manzumeye giriş 

yapmaktadır. Peygamberimizin ailesine ve ashabına da salavat getirdikten sonra 

ashab için “Din semâsının yıldızları” ifadesini kullanarak hadis-i şerife37 telmihte 

bulunmaktadır. Yeri ve göğü belirli bir düzen içerisinde yaratan Allah’ın dini, dili ve 

karakteri farklı kavimleri yeryüzüne yerleştirmesi de münâcâtta işlenmektedir. 

“İslâm’ın şerefiyle gönlünü genişleten” Allâh’a hamdeden müellif, günahlarının affını, 

peygamberimizin şefâatini ve kalb ferahlığını niyaz etmektedir. Münâcâtının son 

beyitlerinde ilim tahsilini ve maarif şu’aını talep eden Rızâ Safvet Bey, âsî ve günahkar 

olduğunu arz ederek Arapça münâcâtını tamamlamıştır. Türkçe olarak yazmış olduğu 

münâcât ise aynı zamanda bir “Tevhid” örneğidir. Esma-i Hüsnâ ile Allâh’a yalvaran 

şâir, kerem ve lütuf talebiyle bu münâcâtını bitirmektedir. Na’tlarında ise “penâhım”, 

“dâd-gâhım”, “şems ü mâhım” ifadeleriyle Peygamberimizin şefaatini arzulamaktadır. 

Muhammes nazım şekliyle yazdığı bir şiirinde “Dahîlek Yâ Rasûlallah Dahîlek” 

nakaratını kullanmıştır.  

Rızâ Safvet Bey, gazel ve şarkılarında aşk, işret, tabiat, bahar, mehtap ve 

mûsikîye yer vermiştir. Ayrılıktan, vuslattan, sevgilinin cevrinden ve güzelliğinden38 

behseden şâir, “kâmeti bâlâ”,  “nûr-ı mücellâ”, “mir’ât-ı musaffâ”, “mihr-i münevver” 

ve “güzelim” ifadeleriyle39 sevgiliye olan özlemini dile getirmiştir. Şâir, İstanbul’un 

baharını, mehtabını, gülistanını, sünbüllerini, lalelerini ve bülbüllerini40 şarkılarında 

coşkulu bir şekilde anlatmıştır. Şâir, musıkîye olan ilgisini de “Dem-ā-dem muṭribān 

Şevḳ-i Ṭarabla pür-ṭanīn olsun”41 mısrasıyla başlayan gazelinde ortaya koymuştur. 11 

beyitlik bu gazelde mûsikîmizin makamları42 sıralanmıştır. 

Rızâ Safvet Bey, dedesi Îsâzâde Sâdeddin Efendi’nin (ö. 1866) “Gerçi bütün 

ʿālem saña meftūndur efendim”43 mısrasıyla başlayan gazelini tahmis etmiştir.44 

Ayrıca Nâfia Nezâreti mektûbî muâvini Said Bey’in “Söyletme beni derdli yürekde 

nelerim var” mısrasıyla başlayan gazelini de tahmis etmiştir.45 Bu iki tahmisin konusu 

da aşktır. Bu manzumeler dışında Rızâ Savfet Bey, doğum, rütbe alma, sakal bırakma, 

                                                           
37  Ashâbım yıldızlar gibidir. Hangisine tâbi olsanız hidayete erersiniz. Bk. Âcûrrî, 

Ebûbekir Muhammed b. el-Hüseyn b. Abdillah, eş-Şerîa (Riyad: Dâru‟l-Vatan, 1999), 
4/1690. 

38  Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Âsâr-ı Peder Bölümü), 1 ve 3. gazeller;  1, 5, 7, 8 ve 9. şarkılar. 
39  Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Âsâr-ı Peder Bölümü), 1 ve 3. gazeller. 
40  Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Âsâr-ı Peder Bölümü), 2 ve 5. gazeller; 2, 3 ve 4. şarkılar. 
41  Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Âsâr-ı Peder Bölümü), 4. gazel. 
42  Makamlar için bk. M. Fatih Salgar, Türk Müziğinde Makamlar, Usuller ve Seyir Örnekleri 

(İstanbul: Ötüken Neşriyat, 2017); Murat Aydemir, Tuskish Music Makam Guide, 
(İstanbul: Pan Yayıncılık, 2015). 

43  Îsâzâde Sâdeddin Efendi’nin gazeli için bk.: Fatma Sabiha Kutlar, “Sa’dî ve Dîvânçesi”, 
Türkoloji Dergisi, 16/2 (2003), 209. 

44  Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Âsâr-ı Peder Bölümü), 1. Tahmis. 
45  Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Âsâr-ı Peder Bölümü), 2. Tahmis. 
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okula başlama, mezuniyet gibi konularda ailesi ve dostları için tarih beyti ve kıtaları 

da yazmıştır. Bu tarih manzumeleri arasında bütün harflerle yapılan “tam tarih”ler 

olduğu gibi, yalnız noktalı harflerin hesap edilmesiyle ortaya çıkan “mu’cem tarih”ler 

de vardır.   

Suûdü’l-Mevlevî, babasının manzumelerini dîvânların klasik tertibine uygun 

olarak “Âsâr-ı Peder”de bir araya getirmiştir. Bir divançe olarak da 

niteleyebileceğimiz bu eserin sonunda Suûdü’l-Mevlevî’nin dilinden babası için şu 

ifadeleri buluruz: 

“Bâis-i hayâtım, veliyyü’n-ni’metim, mürşid ü üstâdım, vâlid-i mebrûr u 

mağfûrum Rızâ Safvet Bey merhûmun hırz-ı cânım olan âsârı bu safhada hitâm 

bulmuşdur. Rahimehu’llâhu Teâlâ rahmeten vâsi’aten. El-fakîru’l-hakîr Suûdü’l-

Mevlevî.”46 

3. Âsâr-ı Peder’in Transkripsiyonlu Metni 

Âsâr-ı Peder’in transkripsiyonlu metni şu hususlara göre oluşturulmuştur: 

 Metin, yaygın transkripsiyon alfabesiyle latinize edilmiştir. 

 Müellifin noktalama işaretleri korunmuştur.  

 Âsar-ı Peder’in yazma nüshasında bulunan dipnotlar da metne alınarak 

“[AP]” rumuzuyla gösterilmiştir.  

 Transkripsiyonlu metinde başlıkların yanında manzumelerin yazma 

eserdeki sayfa numaraları “(s. 7)” şeklinde gösterilmiştir.  

 Tespit edilen vezin kusurlarına dipnotta işaret edilmiştir. 

ÂSÂR-I PEDER 

 

حِيماللهِبِسْــــــــــــــــــمِ ا حْمَنِ اارَّ  الرَّ

 

3.1. MÜNÂCÂT VE NA’TLAR 

 

3.1.1. Arapça Münâcât (s. 1) 

ميع ما فيها من جالمناجاة مع السهو والخطيئات من بحر الرجزى و ارجو من نظاره ان تستر بكرمه تعالى انشدت هذا 

 بنظر العناياتات النواقص والغلط

 بسمه وسبحانه

 47اشكرك يا خالقي و رازقي بالنعم   أحمدك يا من اعطاني الحيوة بالكرم

 بعثته للدين الإسلام هديا بالأمم   واصليّ على حبيبك العلا محمد

   إنهّموا بأسماء الذين كانوا كالنجم    وعلى آله وصحبه بأجمعم

                                                           
46  Suûdü’l-Mevlevî, Zâdegân (Âsâr-ı Peder Bölümü), 22. 

47  Recez bahrinin bu gazelde kullanılan kalıbı tesbit edilememiştir. Bu gazelin sadece altı 
beyti daha önce yayımlanmıştır.  Bk. İnal, Son Asır Türk Şairleri, 2/1484. 
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   ونظمت كل ما يحتاج بهم من نظم  أنت الذي خلقت ما كان في الأرض والسماء

  وحصلت بها فصولاً أربعاً ذا الحكم   وكوّرت الأرض ودوّرت الشمس في حولها

 خري بالظّلماوليهما نوراً مجلاً وا   اللّيل والنهار صيرف لمن رآهما

 ً   في الأديان والألسنة والأخلاق والشّيم   واسكنت الأقوام هذه الذين مختلفا

  فإنه علي شكراً وفيراً بالمهمّم   وصدري شرّحت بشرف ايمان واسلام

   ويسرني شفاعة نبيكّ المحترم  يعيبني واغفر اللهمّ ذنوبي  واستر ما يعيبني ما

   وفرح حال قلبي من الهمّ والألم   وسهلني اموراً الذين اشتغلت بهم

 وشوقي على تحصيل العلوم المكرّم   واجعل فؤادي مضياً بشعاع المعارف

 وسلمني بتحفيظ من الداء والسقم   ولا تفارقني الآهي عن سبيل الطاعة

  

   التجأت عوفك يا رب اللوح والقلم   فإننّي عاص وآثم وذوالكبائر

 غفرانهابِتهل من ربك يا صفوت واسئل 

 لأنّ فعلك ذنبٌ كثيرُ الذمايم

 من ذي القعدة سنة ثمانية وتسعين والمأتين والف 48هذا المناجة انشد في )كو(

Münacatın Anlamı: 

Allâhü Teâlâ’nın keremiyle bu münâcâtı yanlışlarla ve hatalarla recez 

bahrinden inşâd ettim. Bu münâcâta bakanlardan dileğim, ondaki bütün noksanları 

ve yanlışları lütufkâr bir nazarla hoş görmeleridir.  

Allah’ın adıyla başlarım ve O’nu her türlü noksan sıfatlardan tenzih ederim. 

Ey bana cömertlikle hayat bahşeden Allâh’ım! Sana hamd ederim. Ey beni 

yaratan ve beni nimetleriyle rızıklandıran Allâh’ım! Sana şükürler olsun. Ümmetleri 

hidayete erdirmek üzere İslâm dini için gönderdiğin Yüce habîbin Muhammed’e salât 

ederim. Onun bütün âline ve ashâbına salât ve selam ederim. Onlar, din semâsının 

yıldızları gibidirler. Ey Allâh’ım! Yerde ve gökte olanları yarattın ve kendilerinde 

ihtiyaç duyulan her düzeni sağladın. Yeri yuvarlak yaptın ve güneşi onun etrafından 

döndürdün. Ey hüküm sahibi Allâh’ım! Bu dönüşlerle dört mevsimi yarattın!  Gece ve 

gündüz, kendilerini görenler için birbiri ardında değişip durmaktadır.  Onlardan ilki 

aydınlık bir ışıktır, ikincisi ise karanlıktır. Ey Allâh’ım! Dilleri, dinleri, ahlakı ve 

karakteri farklı olan bu kavimleri yeryüzüne sen yerleştirdin. Benim gönlümü imân 

ve İslâm şerefiyle genişlettin. Kuşkusuz bu önemli nimetlere karşı bol bol şükretmem 

gerekir. Ey Allâh’ım! Günahlarımı bağışla ve beni mahcub edecek işlerimi affeyle. 

Muhterem peygamberinin şefâati beni sevindirir. Kendilerine önem verdiğin 

kimselerin güzel işlerini bana nasip eyle. Kalbimii üzüntüden ve acıdan kurtarıp 

şenlendir. Gönlümü mârifet ışığıyla aydınlık eyle. Şevkimi de şerefli ilimlerin tahsiline 

                                                           
48  Ebced hesabına göre 20:ك ve 6 :و’dır. كو’nun değeri 26 olup, 26 Zilkâde tarihini 

göstermektedir.  Rıza Safvet Bey, bu münâcâtını 1298/1880 yılında yazmıştır. 
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yönlendir. Ey Allâm’ım! Beni tâat yolundan ayırma. Hastalıklardan ve dertlerden 

korumak süretiyle beni selâmete erdir. Doğrusu ben isyankârım, günahkârım ve 

büyük günah sahibiyim. Ey levh ve kalemin sahibi olan Allâh’ım! Senin affına sığındım.  

Ey Safvet! Rabbine yalvar ve O’nun affını talep et. Çünkü senin işin çok 

kınanacak olan bir günahtır.   

3.1.2. Türkçe Münâcât (s. 2) 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

Ey cāmiʿ-i evṣāf-ı kemālāt olan Allāh49 

Mevcūd-ı Eḥad Vācib-i bi’ẕ’ẕāt olan Allāh 

Taḳdīs ile tevḥīd ederim ẕāt-ı ʿaẓīmiñ 

Ey vāhib-i elṭāf ü ʿināyāt olan Allāh 

 

Ṣunʿ u ḥükm ü ḳudretiñ eşyāda ʿayāndır50 

Ey fāʿil-i envāʿ-ı şuʾūnāt olan Allāh 

Ey Evvel ü ey Āḫir ü hem Ẓāhir ü Bāṭın 

Ey ʿĀlim-i esrār-ı ḫafiyyāt olan Allāh 

Çoḳdur günehim ʿafvıña muḥtācım İlāhī 

Ġufrān ile Settār-ı ḫaṭīʾāt olan Allāh 

Ṣafvet ḳuluña ḳıl kerem ü luṭfuñu erzān 

Baḥşende-i iḥsān u ʿināyāt olan Allāh 

3.1.3. Naʿt-ı Hażret-i Nebevī (s. 3) 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Meded ey her dü serā pādişehi faḫr-ı rüsul 

Meded ey ʿarş-ı Ḫudā mihr ü mehi nūr-ı sübül 

Meded ey bāʿis̱-i īcād-ı sipihr ü eflāk 

Meded ey ʿāṣī ümem dād-gehi merciʿ-i kül 

Dīn-i ġarrā-yı mübīniñle cihān buldu şeref 

Meded ey ẕerre-i her ḫāk-i rehi ʿayna kühül 

Beni luṭfuñla şefāʿatiñe maẓhar ḳıl kim 

Ḥālimi etdi diger-gūn güneh ü sūʾ-i şuġul 

Vaṣf-ı pākiñde ḳuluñ Ṣafvet-i aḥḳar ʿāciz 

Meded ey her dü serā pādişehi faḫr-ı rüsul 

3.1.4. Naʿt-i Celīl-i Ḥażret-i Nebevī Ṣalli ve Sellim ʿĀleyh (s. 3) 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Ġarībim senden özge yoḳ penāhım yā Rasūla’llāh 

Ġubār-ı maʿṣıyetle rū-siyāhım yā Rasūla’llāh 

                                                           
49  Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, 2/214, 215. 
50  Vezin kusurludur. 
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Menāhī vü meḥārim ḥadd ü pāyānı aşıp ṭaşdı 

Naṣıl arż eyleyim çoḳdur günāhım yā Rasūla’llāh 

Ümīdim āsitān-ı lütfuña ḳalmıştır ey sulṭān 

İki ʿālemde sensin dād-gāhım yā Rasūla’llāh 

Cemāliñ rüʾyetiyle bendeñi eyle müşerref kim 

Seniñ rūyuñdur ancaḳ şems ü māhım yā Rasūla’llāh 

Rasūl-i ekrem ü efḫam Ḥabīb-i Ḥażret-i Ḥaḳ’sın 

Bunu taṣdīḳde yoḳ iştibāhım yā Rasūla’llāh 

Şefāʿat-h˘āhdır dergāh-ı raḥmıñda ḳuluñ Ṣafvet 

Ẕünūbumdan çıḳar eflāka āhım yā Rasūla’llāh 

3.1.5. Naʿt-ı ʿĀlī-i Risālet-Penāhī (s. 4) 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

Ẕelīl ü ʿācizim çoḳdur günāhım 

Ġubār-ı maʿṣıyetle rū-siyāhım 

Der-i ʿālem-penāhıñdır penāhım 

Meded senden olur ey pādişāhım 

“Daḫīlek yā Rasūla’llāh Daḫīlek”51 

 

Dem-ā-dem ḥāl ü kārım cürm ü ʿiṣyān 

Menāhī vü meḥārim, ʿayb u noḳsān 

Hemān feryād ü zārım ʿavf ü ġufrān 

Emān ḫünkārım iḥsān eyle iḥsān 

“Daḫīlek yā Rasūla’llāh Daḫīlek” 

 

Muʿaẓẓāmsın, imāmü’l-mürselīnsin 

Muʿallāsın, penāh-ı ʿālemīnsin 

Mükerremsin, şefīʿü’l-müẕnibīnsin 

Efendimsin, melāẕ-ı ʿācizīnsin 

“Daḫīlek yā Rasūla’llāh Daḫīlek” 

Cihānı ṭalʿatıñ ḳıldı münevver 

Ḳulūb-ı müʾminīni hep ser-ā-ser 

O nūra ḳarşı mihrin ḳaldı bī-fer 

Meded ey ṣāḥib-i miḥrāb u minber 

“Daḫīlek yā Rasūla’llāh Daḫīlek” 

Seniñdir dü cihānda her saʿādet 

Ki sensin mesned-ārā-yı risālet 

                                                           
51  "Tasavvufta Resûl-i Ekrem’in şefaati, ona sığınma ve ondan yardım talebinde bulunma 

önemlidir. Mutasavvıflar “Dahîlek yâ Resûlellah” (sana sığındım ey Allah’ın elçisi), 

“şefâat yâ Resûlallah” deyip onun ruhundan yardım ve şefaat umarlar." Bk. Mustafa 

Fayda, “Muhammed”, DİA (İstanbul: TDV Yayınları, 2005), 30/472-476. 
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Der-i luṭfuñ emel-baḫşa-yı ümmet 

Ḳuluñ Ṣafvet gedāya ḳıl şefāʿat  

“Daḫīlek yā Rasūla’llāh Daḫīlek” 

3.2. GAZELLER 

3.2.1. Gazel (s. 5) 

Taṣvīr 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

Gördükde seniñ resmiñi ey ḳāmeti bālā 

Ṣandım ki ufuḳda görünür nūr-ı mücellā 

 

Neşr eyleyip eṭrāfa hemān feyż u şuʿāʿın 

Ḥattā göñül iḳlīmini de ḳıldı mużiyyā 

 

Bilmem ki nedir onda olan ḥüsn ü leṭāfet 

Taṣvīr midir yoḳsa ki mirʾāt-ı muṣaffā 

Yoḳ yoḳ degil āyīne meger mihr-i münevver 

Burc-ı ḥameli istiyor etmekligi meʾvā 

Ṣafvet o güzīn resm nice vaṣfa sezādır 

Böyle bir iki beyt ile ḳābil midir īfā 

3.2.2. Gazel (s. 5) 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Baḳ ne rütbe pür-żiyādır māhitāb 

Bāʿis̱-i şevḳ u ṣafādır māhitāb   

Kāʾinātı ser-te-ser tenvīr eder 

Zīnet-i ʿarż u semādır māhitāb 

Ṣafḥasında nūr-ı ḳudret lemʿa-pāş 

Feyż-i maḥż-ı Kibriyā’dır māhitāb 

ʿAḳs-i tābı baḥra oldu ẕer ü sīm52 

Böyle bir ḫāriḳ-nümādır māhitāb 

Cümle ḫalḳı kendine meftūn eder 

Bir semāvī āşinādır māhitāb 

Neşve-yāb ol Ṣafvetā demdir bu şeb 

Şevḳ ü şādī iḥtivādır māhitāb 

3.2.3. Gazel (s. 6)53 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Çeşm-i ḥasret-keşi yollarda bıraḳma kerem et 

Maḳdemiñle güzelim! Meclisi reşk-i İrem et 

                                                           
52  Yazma nüshada “سر و سيم” olarak imla edilmiştir. 
53  Bu gazel daha önce yayımlanmıştır.  Bk. İnal, Son Asır Türk Şairleri, 2/1485; Pakalın, 

Sicill-i Osmânî Zeyli, 15/49. 
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Muntaẓır elde ḳadeh maḳdemiñe sāḳī-i cem 

Mey nūş eyle hemān neşʾelenüp defʿ-i ġam et 

Muṭribān faṣl-ı Feraḥ-nākdan āhenk ediyor 

Şevḳ-efzā olaraḳ sen daḫi ʿarż-ı naġam et 

Uyup aġyāra baña etme ġażūbāne nigāh 

İltifātıñ ile üftādeñe beẕl-i niʿam et54 

Eyliyor Ṣafvet-i bī-çāre saña böyle recā: 

Maḳdemiñle güzelim! Meclisi reşk-i İrem et 

3.2.4. Gazel (s. 6)55 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Dem-ā-dem muṭribān Şevḳ-i Ṭarabla pür-ṭanīn olsun56 

ʿAraḳla reng-i laʿl-i yār gülden bihterīn olsun 

Nevā-yı Sūz-ı dil elverdi artıḳ faṣl-ı ʿUşşāḳa 

Girilsin, beste şarḳı vü semāʿī nev-zemīn olsun 

Muḥayyer Kürdī vü Ṭāhir, Segāh u Māye vü Nikrīz 

Oḳunsun Müsteʿār ammā Ḥiṣār-āsā metīn olsun 

Ṣımāḫ-ı şevḳ açıldı gerçi Hüzzām u Dügāhdan 

Yegāh ey yār! Şevḳ-efzā-yı bezm-i sāmiʿīn olsun 

Ṭarīḳ-i Rāstdan Māḥūr ile Sūz-i dil-ārāyı 

Çalan sāzendegānıñ Sūzinākı āteşīn olsun 

Nihāvende Ḥicāzı kār-ı evvelde edip tercīḥ 

Ġazel-ḫ˘ān ol civānım! Güftesi Ṭarz-ı nevīn olsun 

Ḥicāz u Zīrgüle Neves̱er inşādına kāfī 

Faḳaṭ ister göñül kim lafẓ u maʿnāsı metīn olsun 

Ḥüseynī vü Bayātī Ḳarcıġar Raḳs-ı Köçek ḫoşdur 

Gehī Şehnāz u Evcārā daḫi sūziş rehīn olsun 

Feraḥnāk ile Gerdāniyyeden bir Būselik göster 

Dil-i nā-kāmımız bārī bu yüzden kām-bīn olsun 

Nişābūr-ı ʿAcem’de Iṣfahānda gez ṣafā-yāb ol 

Dil-i ʿāşıkda cānā! Būselikde cā-nişīn olsun 

Ṣabā revnaḳ verir cām-ı ṣabūḥa Ṣafvetā lākin 

Anı taḳsīmde Beste-nigār nāzenīn olsun 

3.2.5. Gazel (s. 7) 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

                                                           
54  Mısradaki “üftādeñe” kelimesi Sicill-i Osmânî ve Son Asır Türk Şairleri’nde  

“üfkendene” şeklindedir. Bk. Sicill-i Osmânî, 15/49; İnal, Son Asır Türk Şairleri, 2/1485. 
55  Bu gazel daha önce yayımlanmıştır.  Bk. İnal, Son Asır Türk Şairleri, 2/1484. 
56  Bu neşīde makāmāt-ı mūsıḳiyye esāmisini ḥāvīdir. Peder-i merḥūm mūsḳīye pek esāslı 

bir sūretde müntesib olup ġāyet ḥazīn bir ṣadāya mālik idi ṭarz-ı ʿArab üzre pek dil-
nüvāzāne ḳānūn çalar idi. Esātiẕe-i mūsiḳiyyeden ṭanbūrī ʿAlī Efendi ve Ḥācı ʿĀrif Bey 
merḥumlarla beynlerinde muḫādenet-i kāmile mevcūd idi. [AP: Âsâr-ı Peder] 
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Bugün burc-ı ḥamel mihr-i cihān-tāba medār oldu 

Hezārān müjdeler ey dil ki rūz-ı nev-bahār oldu 

Nüḳāt-ı iʿtidāl üzre ḳurup taḫt ol şeh-i ʿālem 

Anuñçün her ṭarafda müstevī leyl ü nehār oldu 

Nihālistān-ı ʿālemde varaḳdan hīç es̱er yoḳken 

Bu mevsimde nice naḫl-i beyābān zehre-dār oldu 

Verip bād-ı ṣabā āb-ı ṣafāya neşʾe vü revnaḳ 

Sürūrundan bütün enhār u aʿyān cūy-bār oldu 

Ṣıġar mı vaṣf u taʿrīfe bu vaḳtiñ ṣafveti Ṣafvet 

Hemān ʿazm-i gülistān eyle hengām-ı mesārr oldu 

3.3. ŞARKILAR 

3.3.1. Şarkı (s. 8) 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Ey melek-sīmā meh-i ġarrā-ṣıfāt57 

Luṭf edip ḳıl beẕl-i tāb-ı iltifāt 

Şuʿle-i rūyuñla dil bulsun ḥayāt 

Luṭf edip ḳıl beẕl-i tāb-ı iltifāt 

Ṣormadıñ aḥvālimi ḫaylī zamān 

Eylediñ hem kārımı zār u figān 

El-amān ey bī-vefā ṣad el-amān 

Luṭf edip ḳıl beẕl-i tāb-ı iltifāt 

Tīr-i hecr ü cevr ile cismim şehā 

Dāġ-dār ettiñ yeter ser-tā-be-pā 

Çākeriñ Ṣafvet eder dāʾim recā 

Luṭf edip ḳıl beẕl-i tāb-ı iltifāt 

3.3.2. Şarkı (s. 8) 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

Bahār eyyāmıdır ey māh-ı tābān 

Terāne eylemekde ʿandelibān 

Kemān u ʿūd ile, ṭanbūr u neyle 

Becādır eylemek ẕevk-i gülistān 

Çemen-zāra ḳurulsa ṣaḥn-ı ʿişret 

İçilse bāde, olsa ḫoşça ṣoḥbet 

Ṣafā vü neşʾe-mend eyler bu mevsim 

Dil-i ehl-i dili bī-ḥadd ü ġāyet 

Hemān bülbüller āvāz eylesinler 

Gül-i nev-resteler nāz eylesinler 

                                                           
57  Bu şarḳı esātiẕe-i mūsiḳiyyeden ve ḫademe-i ḫāṣṣa żābiṭānından Reşīd Efendi merḥūm 

ṭarafından ʿuşşāḳ maḳāmından bestelenmiştir. [AP] 
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Eger meftūn olursa Ṣafvet-āsā 

Anı da bezme hem-rāz eylesinler58 

3.3.3. Şarkı (s. 9) 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

Gülistāna güẕār etmek becādır 

Bahār eyyāmıdır vaḳt-i ṣafādır 

Hele ʿuzlet-nişīn olmaḳ ḫatādır 

Bahār eyyāmıdır vaḳt-i ṣafādır 

Olur gül-zārlar hep cennet-āsā 

Güzeller hep ederler ʿazm-i ṣaḥrā 

Eder bülbüller āheng-i ṭarab-zā 

Bahār eyyāmıdır vaḳt-i ṣafādır 

 

Bu dem bezm-i ṣafāda ʿīş ü ülfet 

Verir insāna ʿayn-ı ẕevḳ-i cennet 

Anı tavṣīfe Ṣafvet var mı ḥācet 

Bahār eyyāmıdır vaḳt-i ṣafādır59 

3.3.4. Şarkı (s. 10) 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

Yine buldu ḥayāt-ı tāze ʿālem 

Bahār erdi bahār ey şūḫ-ı gülfem 

Gülistān içre bülbüller çeker dem 

Bahār erdi bahār ey şūḫ-ı gülfem 

Ser-ā-ser lāleler sünbüller açmış 

Felek zümrüd bisāṭı ḫāke ṣaçmış 

Keder artıḳ ʿadem-ābāda ḳaçmış 

Bahār erdi bahār ey şūḫ-ı gülfem 

Bu dem bāġ-ı viṣāle girse Ṣafvet 

Bulur mu neşʾesi şevḳi nihāyet 

Kerem eyle saña ḳaldı mürüvvet 

Bahār erdi bahār ey şūḫ-ı gülfem 

3.3.5. Şarkı (s. 11) 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Sīnemiñ tīġ-i teġāfül ile biñ yāresi var 

Yāremi ṣarsa n’olur merhem-i vuṣlat ile yār 

                                                           
58  Üstād-ı şehīr-i mūsıḳī Ṭanbūrī ʿAlī Efendi merḥūm ṭarafından nihāvenden 

bestelenmiştir. [AP] 
59  Bu şarkı da sābiḳuʾẕ-ẕikr Reşīd Efendi merḥūm ṭarafından ḥicāz maḳāmından 

bestelenmiştir. [AP] 
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Nāle vü sūz-ı dilim ṭurmayıp eflāka çıḳar 

Yāremi ṣarsa n’olur merhem-i vuṣlat ile yār 

Derd ile iñleyerek yalvarayım ben yāre 

Raḥm edip belki görüp ḥālimi ol meh-pāre 

Bir devā eylese artıḳ bu dil-i bīmāre 

Yāremi ṣarsa n’olur merhem-i vuṣlat ile yār 

3.3.6. Şarkı (s. 11) 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Göñlümüz ister dem-ā-dem ẕevḳ u şevḳ 

Ehl-i ẕevḳ ādemleriz biz ehl-i ẕevḳ 

Bizleri etmiş ṭabīʿat ẕevḳe sevḳ 

Ehl-i ẕevḳ ādemleriz biz ehl-i ẕevḳ 

Muḳsimidir her havānıñ sāzımız 

Bülbülü mebhūt eder āvāzımız 

Sāde-rūlardır bütün hem-rāzımız 

Ehl-i ẕevḳ ādemleriz biz ehl-i ẕevk 

3.3.7. Şarkı (s. 11) 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ḥasretiñle dilde zaḥmet ṣad-hezār 

Merḥamet eyle yeter ey nāzlı yār 

Ṭutdu āfāḳı bütün feryād u zār 

Merḥamet eyle yeter ey nāzlı yār 

Oldu kārım rūz u şeb fikr-i viṣāl 

Ḳıldı āhım bülbülü mebhūt u lāl 

Ḳaldım artıḳ nā-tüvān u bī-mecāl 

Merḥamet eyle yeter ey nāzlı yār 

Derd-i sīnem dem-be-dem oldu füzūn 

İftirāḳıñdır baña dāġ-ı derūn 

Ḥāl-i rāzım ʿāleme ḥayret-nümūn 

Merḥamet eyle yeter ey nāzlı yār 

3.3.8. Şarkı (s. 12) 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

Dil farṭ-ı taḥassür ile her ān müteḥassir 

Olmaz mı ʿaceb vuṣlat-ı cānān müteyessir? 

Peykān-ı sitemle dil-i zārım müteʾes̱s̱ir 

Olmaz mı ʿaceb vuṣlat-ı cānān müteyessir? 

Bilmem ne desem ṭāliʿ-i nā-sāzıma eyvāh 

Kim oldu işim miḥnet ile āh-ı ciger-gāh 

Cāndan daḫi bıḳdırdı bu firḳat beni nā-gāh 
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Olmaz mı ʿaceb vuṣlat-ı cānān müteyessir? 

Ḥālim diyemem kimseye yoḳ derdime maḥrem 

Aṣlā olamaz yāre-i ṣad-pāreme merhem 

Ṣafvet gibi bī-çāre vü ġam-ḫ˘āreye bir dem 

Olmaz mı ʿaceb vuṣlat-ı cānān müteyessir? 

3.3.9. Şarkı (s. 13) 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Zülfünüñ zencīrine bend oldu göñlüm nā-gehān 

Ey güzel yüzlü, güzel sözlü, güzel özlü civān! 

Hep saña maḥṣūs efendim! Ḥüsn-i ṭavr u ḥüsn-i ān 

Ey güzel yüzlü, güzel sözlü, güzel özlü civān! 

Āfitāba eylesem teşbīh rūyuñ pek be-cā 

Öyle enver veche ṣāḥibsin ki bī-mis̱l ü bahā 

Eyliyor Ṣafvet temennī vuṣlatıñ ṣubḥ u mesā 

Ey güzel yüzlü, güzel sözlü, güzel özlü civān! 

3.4. KIT’ALAR 

3.4.1. Kıt’a (s. 13) 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

(Fāʿilātün)            (Faʿlün) 

Terk edip meyl-i hevāyı insān 

Ṭıfl iken bilmeli ḳadr-i mekteb 

Şöyle nuṭḳ etdi ʿAliyy-i aʿlem 

“Rütbe-i ʿilmdir aʿlā-yı rüteb” 

3.4.2. Arapça Bir Kıt’a (s. 13) 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

 انا المعذور فى سير الجبال
 لأن الريح هبت بالشمال60

3.4.3. Bir Ḥadīs̱-i Celīl-i Ḥażret-i Nebevī’den İstifāde (s. 14) 

Mefʿūlü Mefāʿīlün Feʿūlün 

Ḫāk olsa daḫi vücūd-ı ṣuveri 

Maʿnen yine zindedir Müsülmān 

Peyġamberimiz buyurdular kim: 

Dāreynde ḥaydır ehl-i īmān 

3.4.4. Nā-tamām Bir Münācāt (s. 14) 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Varlıġıñdır varlıġı iẓhār eden 

Varlıġıñdır kāʾinātı var eden 

Varlıġıñdan eyledi varlıḳ ẓuḥūr 

                                                           
60  Ben mazurum dağların hareketinde. Kuzeyden esti rüzgâr zira. 
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Varlıġıñdır dehri pür-envār eden 

Varlıġıñdır ʿayn-ı ḥikmet menbaʿı 

Varlıġıñdır Ṣafveti bī-dār iden 

3.5. TAHMİSLER 

3.5.1. Taḫmīs (s. 15) 

Büyük pederim ʿĪsā-zāde Saʿdüddīn Efendi merḥūmuñ gazelini taḫmīs-i 

ācizîdir.61 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlü 

“Gerçi bütün ʿālem saña meftūndur efendim” 

Göñlüm hele ʿaşḳıñ ile mecnūndur efendim 

Dīdemden akan yaş yerine ḫūndur efendim 

Bī-şübhe sözüm ṣıḥḥate maḳrūndur efendim 

“Mihriñ dil-i şūrīdede efzūndur efendim” 

“Dil silsile-i zülf-i perīşānıñ ucundan” 

Sevdā-yı ruḫ-ı al ile hicrānıñ ucundan 

Ebrū-yı hilāliñ daḫi çeşmānıñ ucundan 

Hep ḥüsn-i cemāliñde olan anuñ ucundan 

“Zencīre çekilmiş gibi mecnūndur efendim” 

“Luṭf eyle eẕā eyleme efgendeñe cānā” 

Vaṣlıñ ile ḳıl ʿāşıḳ-ı bī-çāreyi iḥyā 

Aġyāra vefā etmegi terk eyle ki āyā 

Ṭāḳat mı gelir bunca cefāya güzelim! Yā? 

“Aḥvāl, perīşān u diger-gūndur efendim!” 

“Bezme oḳuyor sāḳī-i gül-ruḫ seni ey gül!” 

Feryād ediyor şevḳ ile mānende-i bülbül 

Luṭf eyle amān ḳılma icābetde taʿallül 

Gel sen daḫi nūş et güzelim iki ḳadeḥ mül 

“Destiñdeki cām-ı mey-i gül-gūndur efendim!” 

“Saʿdī yine şekvāyı bıraḳ cevr-i felekden” 

Bī-ḫ˘āb u sükūn öyle fiġān etme yürekden 

Ġam çekme mükāfāt alınır ṣabr et emekden 

Ṣafvet hele vuṣlat umar ol mis̱l-i melekden 

“Kāmıñca döner belki bu gerdūndur efendim!” 

3.5.2. Taḫmīs62 (s. 16) 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

“Söyletme beni derdli yürekde nelerim var” 

Semt-i eleme rāh-ı sitemden güẕerim var 

                                                           
61  Îsâzâde Sâdeddin Efendi’nin gazeli için bk.: Kutlar, “Sa’dî ve Dîvânçesi”, 209. 
62  Vaḳtiyle Ḳuruçeşme’de yalı komşumuz olan Saʿīd Bey Efendi’nin ġazelini. (Bu ẕāt 

Meşrūtiyet’den evvel Nāfiʿa Neẓāreti Mektūbī Muʿāvini idi.) [AP] 
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Aʿdā-yı dile āh mis̱āli teberim var 

Peykān-ı ġama sīne-i āhen-siperim var 

“Raḥm eylemedi ḥālime yārim kederim var” 

“Ketm etdi o ẓālim baña hīç açmadı ammā” 

Eṭvār-ı dil-āzārı müdām etmede īmā! 

Ḳābil mi ki iʿrāż-ı muḥabbet ola iḫfā? 

Peymān u ʿuhūdunda s̱ebāt etmeyip aṣlā 

“Aġyāra vefā eylediginden ḫaberim var” 

“Bī-gāne ṭurup ʿāşıḳı incitme ki cānā” 

Meʾyūs u mükedder göñlü eyleme ifnā 

Bi’llāhi yazıḳdır beni terk eyleme tenhā 

Aġyāra uyup etme cefā ʿāşıḳa zīrā 

“Teʾs̱īr eder elbet saña āh-ı seḥerim var” 

“Himmet buyurursañ yine taḫmīsiñe Ṣafvet” 

Gerçi yoḳ ise sende daḫi himmete ḳudret 

Meʾmūl ki gelmiş ola efkārıña vüsʿat 

Ṣafvet hele üstādıña eşʿārıñı ʿarż et 

“Taḳdīm ederim ben de Saʿīdā! Es̱erim var” 

3.6. TARİHLER 

3.6.1. Tarih (s. 18) 

Maḫdūm-ı ʿācizî Meḥmed Suʿūd Bey ṭāle ʿumruhū ve zāde ʿilmuhū ve faḍluhū 

ve maʿrifetuhū’nuñ vilādetine söyledigim tām tārīḫdir: 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Nice yüz biñ kerre şükr etsem becādır Rabbime 

Etdi elṭāfıyla bu ʿāciz ḳulun mesrūr-bāl  

Ṭoġdu bir oġlum ede Ḥaḳ ṣıḥḥat ü ʿömrün mezīd 

ʿİlm ü fażl ile ola ceddi gibi ṣāḥib-kemāl  

Söyledim Ṣafvet anuñ tārīḫini tāmmü’l-ʿayār 

Şükr ola geldi Suʿūd’um dehre saʿd ile bu sāl 1299 Sene-i Hicriyye 

3.6.2. Rütbe Tāriḫi (s. 19) 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ṣafvetā tārīḫ söyle maʿraż-ı tebrīkde 

Rütbe-i mīr-i Ṣalāhī yümn ile ʿālī ola63 1293 

 

3.6.3. Lıḥye Tāriḫi (s. 19) 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Dü saʿādet ḥażret-i mīr-i meʿālī-ḫaṣletiñ 

ʿÖmrü efzūn ferr ü iḳbāli daḫi baʿīd ola 

Ḳalb-i Ṣāfī eyleyip şevḳ u sürūra iḳtirān 

                                                           
63  Ṣadr-ı esbaḳu’l-iştihār merḥūm ʿĀlī Paşa ḥafīdi Kemāleddīn Ṣalāḥī Beyefendi’ye. [AP] 
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Kürbet ü ālāmdan āzāde vü ebʿad ola 

Sünnet-i Peyġamberi icrā ile Ẕi’l-ḳaʿde’de 

Eyledi irsāl-i lıḥye şeyb ola, esʿad ola 

Mıṣraʿ-ı cevherle Ṣafvet bendesi tebrīk eder 

Ḥażret-i Ṣāfī-i vālā-cāha liḥye saʿd ola   1303 

3.6.4. Bedʾ-i Taḥṣīl Tārīḫi (s. 19)  

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

Dedi tārīḫini muʿcemle Ṣafvet 

Medār-ı saʿd bāşed bedʾ-i duḫter64   1304 

 

 

3.6.5. Tarih (s. 20) 

Şeyhu’l-İslām-ı esbaḳ Turşucu-zāde Aḥmed Muḫtār Efendi-zāde bācenāḥım 

[bacanak] fażīletli ʿAlī ʿAṭāʿullāh Mollā Beyefendi’ye pāye ve lıḥye tārīḫi: 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilü 

Ṣafvetā Mollā-yı ḳudsüñ söyle tām tāriḫini 

Mīr ʿAlī’niñ lıḥyesi şeyb, pāyesi pür-yümn ola  1297 

3.6.6. Tarih (s. 20) 

Bu da mīr müşārün ileyhiñ ʿulūm-ı ʿArabiyyeyi ikmāli ile icāzet aldıḳları 

zamānıñ tārīḥi: 

Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilü 

Ṣafvet yazıp tārīḫini muʿcemle ʿarż eyle hemān 

Meʾẕūn oldu mīr ʿAṭā tebrīk edip ḳıldım duʿā65  1304 

3.6.7. Tarih (s. 20) 

Hem-civār-ı ʿālī-tebārımız Reʾīsü’l-Ḫaṭṭāṭīn Muḥsin-zāde ʿAbdullāh Beyefendi 

Ḥażretleriniñ maḫdūm-ı ʿālīleri rifʿatlı Fuʾād Bey birāderimiziñ rütbelerine ʿācizāne 

ityān olunan mücevher tārīḫdir: 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Pür aṣālet ẕū-necābet menbaʿ-ı fażl u kerem 

Necl-i Muḥsin-zāde ol mīr-i belāġat-iʿtiyād 

Şiʿr ü inşā vü feżāʾilde aña yoḳdur ḳarīn 

Gelse Veysī vü Fużūlī hep eder taṣdīḳ u yād 

Siyyemā şūrā-yı devlet heyʾet-i küttābınıñ 

Mefḫaridir cümlesi eyler o ẕāta iʿtimād 

                                                           
64  Mutluluk sebebi olsun kızının (tahsile) başlaması. 
65  İstiḳāmet ve ʿadāletle müşārun bi’l-benān ricāl-i ʿilmiyyeden bulunan müşārun ileyh 

1332 tārīḫinde fücʾeten irtiḥāl etmişdir. İrtiḥāline ṭaraf-ı kemterānemden yazılan tārīḫ 
ve mers̱iye ās̱ār-ı ḥaḳīrānem meyānındadır. Pederim merḥūm ile ikisi bir günde Sulṭān 
Bāyezīd Cāmiʿ-i Şerīfi’nde İstanbulî Esʿad Efendi merḥūmdan icāzet almışlardır. [AP] 
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Rütbesin duyduḳda tebrīk eyleyip ḳıldım duʿā 

Şöyle kim pür yümn edip ʿālī ḳıla Rabbü’l-ʿibād 

Cevherīn tārīḫ Ṣafvet böylece itdi ṭulūʿ 

S̱ālis̱e mīr-i Fuʾād’ı ḳıldı mesrūru’l-fü’ād  1300 

3.6.8. Lıḥyeniñ Tārīḫi (s. 21) 

Müstefʿilātün Müstefʿilātün 

Ṣafvet ki ḳıldıñ olsun mübārek 

Ẕi’l-Ḳaʿde’de bu irsāl-i lıḥyeñ  1302 

3.6.9. Tarih (s. 21) 

ʿĀṣım Bey oġlumuzuñ lıḥyesine söyledigim tārīḫdir:66 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Hemān tebrīk edip cevherle yaz tārīḫini Ṣafvet 

Bu nev lıḥyeñ aġarsın çoḳ ṣafālar ile ʿĀṣım Bey!   1307 

SONUÇ 

Mehmed Rızâ Safvet Bey (1857-1911) Dîvân Edebiyatı’nın son örneklerini 

veren hattat bir şâirdir. Sanat erbabı ve ilim adamları yetiştiren bir aileden 

gelmektedir. Dîvân-ı Humâyun'da memurluk görevinde bulunmuştur. Şâirin oğlu 

hattat Suûdü’l-Mevlevî, babasının şiirlerini, Zâdegân adını taşıyan dîvânının Âsâr-ı 

Peder bölümünde toplamıştır. Âsâr-ı Peder, Rızâ Safvet Bey’in biyografik bilgilerini ve 

manzumelerini içermektedir. Manzûmelerin yer aldığı bölüm, 21 sayfadan 

oluşmaktadır. Âsâr-ı Peder’de toplam 34 adet manzume mevcuttur. “Safvet” mahlası 

kullanılan Rızâ Safvet Bey, gazel, şarkı, tahmis, muhammes ve kıt’a nazım şekilleriyle 

şiirler yazmıştır. Şiirlerinde aruzun remel, hezec ve recez bahirleri kullanılmıştır. 

Eserine Arapça bir münâcâtla başlayan şâir, na’tlarında “penâhım”, “dâd-gâhım”, 

“şems ü mâhım” ifadeleriyle Peygamberimizin şefaatini arzulamaktadır. Muhammes 

nazım şekliyle yazdığı bir şiirinde “Dahîlek Yâ Rasûlallah Dahîlek” nakaratını 

kullanmıştır. Gazel ve şarkılar bölümündeki manzumelerin ana konusu, aşk, sevgili, 

hasret, bahar, mehtab ve tabiat olmuştur. Şâir, İstanbul’un gülistanını, lalelerini ve 

bülbüllerini şarkılarında coşkulu bir şekilde anlatmıştır. Doğuştan gelen şiir 

kabiliyetine rağmen gençliğinden sonra şiirle pek ilgilenmeyen şâirin bazı eserleri 

“Hazîne-i Fünûn” ve “Terakkî” isimli süreli yayınlarda yayımlanmıştır. Farsça ve 

Arapça’yı çok iyi bilen Rızâ Safvet Bey, daha çok Hadis ve Tefsir ile meşgul olmuştur. 

Mûsıkîye de özel bir ilgisi olan şâirin şarkıları, döneminin mûsıkî üstadlarından Reşid 

Efendi ve Tanbûrî Ali Efendi tarafından bestelenmiştir. Türk mûsikîsi bestekârı Hâcı 

Arif Bey ve Tanbûrî Ali Efendi’den mûsikî dersleri de alan şâir, aynı zamanda hüsn-i 

hatta da kendisini yetiştirmiştir. Şâirin oğlu Suûdü’l-Mevlevî, kendi rika hattının 

babasınınkine benzediğini ifade etmektedir. Büyükçekmece Câmii’nin yazıları, Rızâ 

Safvet Bey’in hat sanatındaki ustalığını gösteren örneklerdendir. Suûdü’l-Mevlevî, 

                                                           
66   Ḫāriciye nāẓır-ı esbaḳı. [AP] 
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babasının namuslu, haysiyetli, sâlih, müttakî, nâzik, mütevâzı, edîb, zarîf, afîf, 

müstakîm, nüktedân, karıncayı incitmeyecek derecede halîm selîm, tam anlamıyla 

kâmil bir insan olduğunu söyler. Kâdirî ve Şâzelî tarikatlarından hilafet alan Rızâ 

Safvet Bey’in aynı zamanda bir Mevlevî muhibbi olduğu kaynaklarda geçen bilgiler 

arasındadır. 
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Resim 1 

Rızâ Safvet Bey, büyük oğlu Suûdu’l-Mevlevî ve küçük oğlu Ahmed Nûri Bey ile 

birlikte. (Burada yer alan fotoğraflar ve eşyalar, hâlen İstanbul’da ikamet eden Hasan 

Adli Yavsı Ebussuutoğlu’nun özel koleksiyonunda bulunmaktadır.) 
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Resim 2 ve 3  

Suûdu’l-Mevlevî’nin hâlen Kadıköy’de yaşayan Torunu Hasan Adli Yavsı 

Ebussuutoglu’nda bulunan müellif hattı 1935 tarihli Dîvânı. Bu dîvân, “Âsâr-ı Peder” 

bölümünde Rızâ Safvet Bey’in manzumelerini de içermektedir. Bu defter, Suûdu’l-

Mevlevî’ye Yenikapı Mevlevîhânesi son potsnişîni Seyyid Muhammed Abdülbâkî Dede 

Efendi tarafından hediye edilmiştir. 

 

            

Resim 4 ve 5  

Dîvân-ı Suûdu’l-Mevlevî’nin (Zâdegân) ve Rızâ Safvet Bey’in eserlerini içeren “Âsâr-ı 

Peder” bölümünün ilk sayfaları.   
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Resim 6 

Âsâr-ı Peder’in gazel bölümündeki ilk gazeller.  Rika hattı, Rızâ Safvet Bey’in oğlu 

Suûdu’l-Mevlevî’ye aittir. 
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Resim 7 Rızâ Safvet Bey’in oğlu Suûdu’l-Mevlevî’ye, babası Vahdetî’ye ve Annesi 

Şerife Âişe Sıddîka Hanım’a ait mühürler ve mühür baskıları.  

 

  

Resim 8  

Âsâr-ı Peder’in gazel bölümündeki ilk gazeller.  Rika hattı, Rızâ Safvet Bey’in oğlu 

Suûdu’l-Mevlevî’ye aittir. 


